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OCOBJMBOCTI CMHUCJIOBOi CUHOHIMIi TEPMIHIB
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AHoTtauis. [lpoaHanizoBaHo ABMLLE CUHOHIMIT B OPUAMYHIN TEPMIHOMOTrT, @ CaMe TePMiH 3MT04MH Y aHIMINCbLKOMY
N yKpaiHCbKOMY HOpPUOANYHOMY ANCKYPCi. HaronoLweHo, LWo BUHUKHEHHSI CUHOHIMIT AKX IOPUANYHUX TEPMIHIB
3YMOBIEHO 3MiHOK MPaBOBMX HOPM Yy CYCMINbCTBI, @ TaKoX TUM, IO 3HUKIW NOHATTHA, AKi BignoBiganu umm
TepMmiHaMm. € gymKa, Lo IpUANYHI TEPMIHU-CUHOHIMW HE MOXYTb Hanexartu 40 abCOMTHMX, rpaMaTUYHNX Yn
CUHTaKCUYHMX CUHOHIMIB. PafLue X MOXHa BigHEeCTM 40 KaTeropii «BigHOCHNX CMHOHIMIBY, SKLLO pO3rnsaatu ix
SIK CMHOHIMW, CMHTaKCMYHa NOAIGHICTb SKMX HE MOLLMPIOETLCH HA BCE 3HAYEHHS.
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FEATURES OF SENSITIVE SYNONYMY OF TERMS
IN ENGLISH-UKRAINIAN LEGAL DISCOURSE

Abstract. The article deals with the phenomenon of synonymy in legal terminology, namely, analyzes the
term «crime» in English and Ukrainian legal discourse. It is emphasized that the emergence of synonymy
of some legal terms is due to the change of legal norms in the society, as well as the disappearance of
concepts that correspond to these terms. There is an opinion that legal terms-synonyms may not refer to
absolute, grammatical or syntactic synonyms. Rather, they can be categorized as «relative synonyms» if they
are regarded as synonyms syntactic similarity of which does not extend to all meanings.
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One of the types of paradigmatic relations existing in the lexical-semantic system of language is
synonymy — coincidence in the fundamental meaning, as a rule, while maintaining the differences and shades
of stylistic characteristics of words; synonyms are words that denote the same phenomenon of reality. However,
by calling the same thing, synonyms usually call these things differently — either by highlighting different things
in the designated thing, or characterizing the thing from different points of view. That is why, synonyms are
usually not the words exactly identical to one another. But often the possibility of assigning different words to
one phenomenon is determined not only by their own equivalence or semantic closeness, but by a different
attitude or evaluation of the phenomenon.

When dealing with legal texts, we often find that a number of words defining the same concept are
translated into Ukrainian equally. English legal terminology has a century-old history and was formed in the first
stages, both from the words of German origin, and from the Latin and French languages, and the borrowing data
gradually converged in its meaning. This was due to the change of legal norms in the society, as well as to the
disappearance of the concepts that corresponded to these terms. There is an opinion that legal terms-synonyms
cannot refer to absolute, grammatical or syntactic synonyms. Rather, they can be categorized as «relative

synonymsy if they are regarded as synonyms whose syntactic similarity does not extend to all meanings.

Key concepts: terminology, synonymy, crime, offense, equivalence.

Beryn

OpHuM 13 BHJIIB TapajMrMaTHYHUX BiJHOCHH,
0 ICHYIOTh Y JICKCHKO-CEMAaHTHUYHIM CHCTEeMI
MOBH, € CHHOHIMISI — 30iraHHs 3a OCHOBHUM 3Ha-
YEeHHsIM, 3a3BHUail npu 30epekeH 1 BiIMIHHOCTEH
1 BIATIHKIB CTHJIICTUYHOI XapaKTEPUCTHKH CIIiB;
CHHOHIMH — CJIOBa, IO IO3HAYalOTh OJHE U Te
came sgBuie AiicHocTi. OgHak, Ha3UBalOYU OJHE
1 Te caMe, CHHOHIMH 3a3BHYail Ha3WBAIOTh 111 pedi
Mo-pi3HOMY — a00 BHOKpPEMIIIOIOYH B YyKazaHIH
pedi pi3HOMaHITHI ii CTOPOHHU, ab0 XapakKTepuzy-
I0YH ITI0 Pid i3 pi3HKX nonAaiB. Came TOMy CHHO-
HIMU TIEPEBAXHO HE € CIOBaMH, a0COIOTHO i71eH-
TUYHUMH OJIHI 3 OJJHUMH. AJle 4aCTO «MOXKIIMBICTh
BIIHECCHHSI PI3HUX CJIIB O OJHOTO SBHINA BH3HA-
YaeThCS HE TUTHKHU 1X BIACHOIO PIBHO3HAYHICTIO UM
CMUCIIOBOIO ONM3BKICTIO, @ PI3HUM BiAHOIICHHSIM
9H OIIHKOIO JaHoro siBumay [1, c. 145].

V nmiteparypi € TBepKEHHS, 10 «TEPMIiH —
1€ CJIOBO 13 WITKO BU3HAUYEHUM 3HAUCHHSM. TepMiH
nmorpedye OMHO3HAYHOCTI». BomHodac € mymKa,
0 TaKi «iieaabHI TEPMIHW» CKIATHO 130TFOBATH
Bil MOBHOI1 cTuXxii. TepMiam, o QyHKIIIOHYIOTh y
MOBIi HayKH, 00 BUSBJISIOTH CTapi (€TUMOJIOTIYHI),
ab0 po3BHBaIOTH HOBI (COliajbHI, EMOIiHI) Bi-
tinku. Ha aymky /I. I. JlorTe, mocriiiHa Heo0-
XIJIHICTh TIOSICHUTH 3HAYCHHS HAyKOBHX IOHATH
IUISAXOM BiOOpakeHHS iX CYTTEBHX O3HAaK 3a
JIOTIOMOTOI0 O1TBII TOCTYIMTHHUX TOHATH 1 3pO3yMi-
JUX CHHOHIMIYHUX TEPMIiHIB 1 TEpPMiHOCTIOTYYEHb
ICHy€ B MOB1 HayKd 1 3yMOBIIIOE TIOSIBY TE€PMiHiB-
CUHOHIMIB [2, c. 22].

SIBuiie cHHOHIMIT BUBYANM Taki YKpaiHCHKI
BueHi, sk JI. Bacumskosa, C. Jlopomenko, O. Kaza-
uiok, [. Kosznoserp, 1. Kogan, O. Maprussk, T. Mu-
xaiinoBa, C. Oceitunk, I [lactepnak, C. Pynenxko,
T. CoxonoBcrka, B. Uymak Ta iH. CHHOHIMIS — TIe
CEMaHTHYHE SIBHIIE, ITOB’s3aHE 3 HOMIHAIIEIO pea-
T, 0 BiZOOPAKAIOTHCS B MOHATTSX 1 YABICHHIX
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moguHu. Pociiickka gociigauns B. JlanuneHko
3a3Havae, MO0 CHHOHIMIS € OCOOIMBO XapakTep-
HOIO JIIS TIOYATKOBUX €TaImiB (POpMyBaHHS TEepMi-
HOJIOTIYHUX CHCTEM, KOJH IIe¢ He BiIOYBCS IPH-
pomuuit (i MTydHUI) BigOip JimImoro TepmiHa i
CIiBiCHye 4mMaio BapiaHTiB [3, c. 73]. Ypaxo-
BYIOUM OO0’€KTHBHE ICHYBaHHS Pi3HUX MeEXaHi3-
MiB CEMAaHTHYHOTO HAONIKEHHS CJiB, HAyKOBIIi
PO3PI3HAIOTH: ) CHHOHIMIIO 32 JICHOTaTOM, KOJH
y ciiB 30iracThCs MpeIMeT IMO3HAYCHHS, ajie He
MOHATTS; 0) CHMHOHIMIIO 3a CUTHI(IKATOM, KOJIH
CJIOBA BUPAXAIOTh T€ CaMe IMOHATTS, aje Mmo3Havya-
I0Th Pi3HI IpeaMeT. Sk 3ayBakyioTh B. Uymaxk i
C. OBceiunk, «Ha BiIMiHY BiJl JTITEpPaTypHOI MOBH,
CHHOHIMH y BIATIOBITHUX TEPMIHOCHCTEMAX, Bil-
TBOPIOIOYH SKECh MOHATTS, 3a3BUYal, HE 3MAIIbO-
BYIOTh HOTO Pi3HOCTOPOHHKLO, a CTBOPIOIOTH AYO-
THhOBaHE HalMEHYBaHHS, IO YBINIIUIO B TEPMIiHO-
JIOTIYHY CHCTEMY BHACIITOK PI3HOMAHITHHX MOB-
HUX 3B’SI3KIiB 1 TEHIEHIIINH Y X0mi 1 hopMyBaHHS
[4, c. 212].

Jleski aBTOpPW BBaXKalOTh, IO CHHOHIMIS
TEePMIiHIB HEMOKITHBA, 1HIIII I ATBEPIKYIOTH CHHO-
HIMIIO, TPETi TMPOTUCTABIISIIOTE CHHOHIMIT SIBHIIIC
nmyonetHocTi. SIk BBaskae A. KoBais, TyOiIeTHICTIO
MOKHA Ha3WBaTH MOBHHUH (DAKT, 10 € IIJTKOM Bif-
MIHHHAM BiJ TTIOHATTSI CHHOHIMI y 3araJIbHOBXKHBA-
HOMY 11 po3yMiHHI. 3B’ 30K TepMiHa 1 TOHSTTS BifI-
OyBaeThcs uepes AediHilito, y ciIoBecHid dhopmi
SKOT MICTUTBCS HH3Ka BaXKJIMBHX O3HAK I[HOTO
moHATTS. 1 3Miaw AediHimii moTpiOHO 3MIHUTH
BU3HAYEHHS BJIACHE NOHATTS, IIOOM HACTyIHA
cioBecHa ¢opMa He Oyia AyOIeTOM IOTIEPEIHbBOI.
Came TOMYy B TEpMIHOJIOTIUHIA CHCTEMI TEPMiHiB-
CHHOHIMIB HEMa€, a HATOMICTh € JIMIIE TePMiHU-
nyonet [5, c. 41-42].

Mema cmammi — BU3HaYeHHS poti Ta PyHK-
[IOHATPHOTO HABAHTAXCHHS TIOMTUPEHUX y MOBI
FOPUCTIB CMHUCJIOBUX CHHOHIMIB.
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1. ETuMouoris lopuIHM4YHUX TePMiHiB-CHHOHIMIB
Ilim wac poOOTH 3 IOPUAWYHHMH TEKCTAMH MH
YacTO IOMIYaeMoO, 10 HU3Ka CiiB, SIKI BH3Haya-
I0Th OJTHE W TEe came IMOHATTS, MEePeKIaIaroThCs
YKpaiHCHKOIO MOBOIO OJTHAKOBO. AHIIIIHCHKA IOpH-
JUYHA TEPMIiHOJIOTiSE Mae OaraToBiKOBY icTOpito
i yTBOpIOBaJlaCh Ha MOYATKOBHX €Tarax i i3 CIiB
TrepMaHChKOTO TIOXOJDKEHHS, 1 3 JIATHHCBKOT Ta
(bpaHily3pK0i MOB ¥ IIi 3alO3MYCHHS IMOCTYIIOBO
30JIMKyBallUCh y CBOeMY 3HadeHHi. Lle BinOysa-
JIOCSI BHACHIIOK 3MiHU TIPaBOBUX HOPM Y CYCITiThb-
CTBI, & TAKOX 4Yepe3 Te, MO 3HUKAIH MOHSATTS, [0
BIJINIOBIIaJIM IIUM TepMiHaMm. € JyMKa, 10 IOpH-
JIMYHI TEPMIHU-CUHOHIMU HE MOXYTh HAJICIKATH
JI0 a0COJIFOTHUX, TPAMATUYHUX UM CHHTAKCHYHUX
cuHOHIMIB. Pasire X MoXHa BiTHECTH 710 KaTero-
pii «BIIHOCHMX CHHOHIMIBY, SIKIIIO PO3IVISLIATH X
SIK CHHOHIMH, CHHTaKCHYHA IMOMIOHICTh SKHX HE
TIONTUPIOETHCS HAa BCE 3HAYCHHSI.

Posrmsmatoun  TOXOMKEHHS  TEPMIiHIB-
CHUHOHIMIB y FOPHJIMYHUX TEKCTaX, MOXKHA 3a3Ha-
YUTH, IO CHHOHIMAMHU € CJIOBa T€PMaHCHKOTO
MOXO/DKCHHS, 1HTEPHAIIOHANIbHI, IEPEBAKHO 3
JATUHCBKOI MOBH:  verdict-judgment-sentence,
resolution-solution, tort-wrong (Oenixm), acquit-
set free (eunpasdosyéamu); CUHOHIMH 3 OJTHUM
KOpeHeM, ayie pi3HUMH cydikcaMu act-action
(Oisnus), judge- justice (cyoos), odumBa TepMiHI
IHIITOMOBHOTO ~ TIOXOKECHHS — accuse-blame(Gr.)
(oOBHHYBadyBaTH); 3MilllaHI aOpeBiaTyp TOMIO:
JP-Justice of the Peace (MupoBuii cynis),
PC-Police Constable (KopomiBcbkuii agBokar),
DPP-Director of Public Prosecution (I'onoBHHIA
nepkaBHui  o6BuHYBad), QC-Queen’s Counsel
(KopomiBcbkuii anBoKar).

MoykHa BHOKPEMHUTH OCOOJIUBY HU3KY
CHHOHIMIB 13 PI3HOI0 BHYTPIIIHBOIO (HOPMOIO,
TOOTO KOJIM OJTHE 1 T€ came SIBUIIIE PO3ITISIIA€THCA
3a pi3HUMH O3HaKaMU: 3JIOYUH — crime-offence-
felony-wrongdoing-infringement-misconduct-
misdeed-sin;, 0OBUHYBaueHWH — defendant-
accused-convict-prosecuted-prisoner-jailor;
KOMIICTCHIlIsI — authorities-powers-jurisdiction;
TIOPEMHE YyB’S3HEHHSI — custody-penitentionary-
imprisonment-jail. I1oTpiOHO BKa3aTy Ha iICHYBaHHS
«KOHBEHINAIbHUX» CHHOHIMIB-aHTOHIMIB. Jleski
CIIOBA MajliM HeHTpajbHe 3a0apBIICHHS, alie IMOTIiM
BUHUKJIM HOBI CJIOBa, CTIIEPIIY B PO3MOBHiH JIEKCHII],
a3r07IOM YBIHMIILTA B CIIOBHUK 1 B HAYKOBHH TUCKYPC:
apprehension-arrest-detention-seizure, corruption-
lobbyism-bribery-political graft.

2. IToHATTH «3JI0YMH» | HOT0 CHHOHIMIYHMI pPsIJ
PosrnsHeMo TepMiHM, SKi BH3HAYAIOTh ITOHSTTS
«3104uny. B aHIIO-aHITIHCHKUX CIIOBHUKAX TEp-
MiH crime BU3HAYA€THCS TAKUMHU CJIOBAMH, SIK
«offence, unlawful act, default, wrong: Crimes are
offences against the State. A crime is an unlawful
act or defualt which is an offence against the

public... Strictly all crimes are offences against the
law, therefore all crimes are offences» [6]. «Crime-
any act which the sovereign has deemed contrary
to the public good; a wrong which the government
has determined is injurious to the public, hence;
prosecutable in a criminal proceeding. Crimes
include felonies and misdemeanorsy [2].
AHrno-anniiiceki ciioBHukU The Advanced
Learner’s Dictionary of Current English by
A. S. Hornby Ta New Webster’s Dictionary mic-
TUTh TaKi BH3HAYCHHsS TepMiHa «crimey: «1) a
seriuos offence against the law, 2) wrongdoing
in general lawbreaking» [6]. «Crime — an act
punishable by law,; such acts collectively; an
offence, siny [7]. IlociOHUKY 3 aHTIIIHCHKOTO TIpaBa
JIA0Th YTOUHCHHS y BKMUBaHHI CIIB crime, offence:
In general we use the word «crime in a narrower
sence to mean those offences against the law of
a serious kind ... murder, mansluaghter, burglary,
theft, rape, etc. The word «offencey is commonly
applied to those less serious offences ordinary
triable before a Magistrates’ Courty.
AMEpHUKaHChKI IOPUCTH BU3HAYAIOTh CIIOBO
offence tak: «Any violation of law for which a
penalty is prescribed, including both felonies and
misdemeanorsy [8], TOOTO 3Ha4YEHHS CIIOBa offence
3HAYHO IIHpIIE, HK ¢I0BO crime. Ilig gac podotn
3 aHDTIHCHPKUMH ¥ aMEePUKAaHCHKUMU FOPHIUIHUMHA
TEKCTaMU € JIesika 3aKOHOMIPHICTh: CJIOBO offence
YacTillle BKUBAETHCS B JIOKYMEHTaX, 3aKOHaX,
aKTax Ta IHIHUX FOPUIUYHUX Marepiajiax, B sIKHX
PO3IISIAIOTECSA BCl MOMKIIMBI MTOPYIIEHHS 3aKOHY,
a CJOBO crime HAICKUTh N0 THKKUX 3JIOYHHIB,
nepeayciM 10 3JI04MHIB IPOTH 0codu. B omHoMy 3
ABTEHTHYHHX TEKCTIB € TaKi Cy/KCHHS OpUTAHIIIB!
«My brother works as a police officer and he tells
me that drug dealers, muggers and burglars can
be out on the streets only a few weeks or months
after committing their crimes or even let off with
fines. What is even more scandalous is the fact
that some rapists and even murderers are let out
of prison after three or four years... I totally agree
with American idea of “three strikes and out” — that
after committing three crimes criminals are locked
up for life. That is the only way of protecting society
and deterring young people from a life of crimey
[9]. IIpote € nokymeHTH, B IKHX TepMiH «offence»
TIEPEKIIAIAETHCS SIK «3IOUMHY 1 KIOCATAHHSD).
CTOCOBHO TEPMIHIB «IIPABOIIOPYIICHHID 1
«3IIOYMHY», 10 MICTITHCS B YKPATHCBKUX TIIyMad-
HHUX CJIOBHHKAX, TO BUHHUKAIOTH OUIBII CKJIaIHOIII
31X mepeknanoM. Y Benukomy TIyMadHOMY CIIOB-
HUKY Cy4acHOi ykpaiHcbkoi MoBH B. bycena tep-
MiH npasonopyuennss Bu3HadaeTbes sik « 1. [Topy-
HICHHS. HOPM TMOBEIiHKH, BCTAHOBJICHUX 3aKOHAMH
YM {HIIMMH HOPMATUBHUMH aKTaMU; 3104UH — TIC
CYCIIITbHO HeOe3meuHa i (Iu  Oe3misuTHHICTD),
0 YWHWTH, 3aMofifoe 370 mromsM. 2. Hempwu-
nycrumuid. ['aneOnmii BumHOK. // HempaBuibHa,
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IIKiJIMBa TOBeMIHKA. MidicHapooHi 3nouunu. **
Tlocaodosuii 3104un — 31M0YMHHI [ii, 110 31HCHIO-
IOThCSI TIOCAJI0BUMH 0CO0aMHM 3 BHUKOPHCTAHHSIM
CBOTO CJTy>KOOBOTO CTAaHOBHINA 1 3aBIAIOTH CYTTEBOT
IIKOAW JAepXaBi a0 CyCHUIBHUM iHTepecaM, mpa-
BaM Ta iHTepecam rpomMansa» [10, c. 917]. 3a3Ha-
YeHE BU3HAYCHHS JIA€ 3MOTY BUOKPEMUTH YCTAJICHI
CMHUCJIH, IO X MICTUTh MOHSATTS 310YUH, B OCHOBI
SIKHX € 00’ €KTHBHI KpUTEPii OLIHIOBAaHHS aMOpasib-
HUX, HECTHUHHUX YYUHKIB: «CYCNIIbHO Hebe3neuna
051y, «0e30IIbHICMb Y, HENPUNYCIMUMULL BYUHOKY,
«2aHEOHUNL BUUHOKY, (HEeeMUYHUL BUUHOKY, KHENpa-
BUNbHA, WKIOAUBA NOBEOIHKAY, «3NOYUHHA Oifdy,
«Cymmeea wkooay, «3novunHe nocsieantsyy. Cios-
HUK yKpaiHCchkoi MoBH XVI — mepiioi MmoJioBUHU
XVII ct. mogae 1elt TepMiH SIK 3100bauic c. (UCH.
3v100hsHUE) 3MO0IAHHA, 3M0UUH. €CAU Mbl MOUXD
CNIOBECH  OYCMBIOAEUICS  KOMOPBU  OOIUYAIOMD
bezaxonie u 310hanic meoe, a O woeovice(c) cs
He 6’cmuvloansy ephxu... meopumu (Ilouais, 1618
3epy. 73 3B.) [1, c. 7-8]. Jlexcuko-ceMaHTHUHUI
CIIOBHHUK [piHUEHKa OTOTOKHIOE TEPMiH 3704UH 13
CIIOBOM 37104LIHbCIMBO I NOSICHIOE 11020 SIK 3100)s1Hie,
snohticmeo, npecmynienie [11, c. 161].

3. CemaHTH4Hi MoJsi (ppa3eonoriyHux 3acodiB
HA 03HAYCHHS ArPeCHBHOI MOBEAIHKH JIOAUHA

Y cBOEMY JOCIIIKCHHI 3 BUBYCHHSI (hpa3eoioriy-
HOI MiIKPOCHCTEMH, L0 OTIMCY€ MOBEIIHKY JIFOHH,
H. I'po3siH, nmpautoroun Haja aHami3oM ineorpadiu-
HOTO 1 aKciONIOTiYHOTO 11 acreKTy, JOBOIUTh, 10
mposiB (hi3MIHOI arpecii MokKe MaTH TOBEIiHKO-
BUI CIIEKTp BiJ BiZIBEPTOTO TPOSIBY HEIPHUSI3HI,
HEJIPYKEMOOHOCTI aXX J0 BUKOPUCTAaHHS Tpy0Ooi
cwm [12, c. 8-9]. YyeHuil meBeH, 10 BCi TICH-
XI9HI CTaHH, MPOIIECH, TICXOJIOTIYHI BIACTHBOCTI
ocoOu HarpsMy TIOB’s13aHi 3 11 HOBEIIHKOTO. € pi3Hi
TUNH arpecUBHUX MPOSBIB JIOAUHHU, 1 1€ 30BCIM
HE 3aJIeKUTh BiJ TEPMIHOJOTrI, SIKYy 3aCTOCOBY-
BatuMmeMo. Jlis kimacudikamii arpecHBHOI TOBe-
JHKY JTFOIMHY € TP IIKaIH: QiznuHa-BepOanbHa,
aKTHBHa-TIACUBHA, NpsiMa-HenpsiMa. CeMaHTHYHE
nose pa3eosIori3MiB Ha O3HAYSHHS MPSIMOTO TIPO-
SBy aKTHBHOI ()i3WYHOI arpecHBHOI IOBENIHKH
OXOITTIOE HAWOUTIBITY KIUTBKICTh CHHOHIMIYHUX
pspiB. Hampuknan: 6umu xoeo-nebyow, giouima-
2amu, BUCIKMU pI3Kamu, Oyjce CUTbHO Nooumi,
youmu, yoapumu, myuumu, 3a80a6amu QizuyHux
cmpadicoans, 3Huwumu Kozocsb Ttomo. CemaH-
TUYHA TPyNa Ha OKPECIICHHS JIeBIaHTHOI (3JI0YMH-
HOl) moBeniHku (deviating behavior) Tex Hane-
JKUTh CIOIU 1 Ma€ CMHCIIOBE 3HAYCHHS 1030a8umu
K020-HeOYOb dcumms, 80umu, YUHUMU 3aMax Ha
YUeCh HCUMmst, Oymu GUKPUMUM HA MICYT 3104UHY
(kpaodixcku, cnexkynayii), cuiomiys nozdasumu
He3aumanocmi, sHuwumu eocHem Tomo. OpHak
HaHOTBIT YMCETFHOIO € CEMaHTHKA MOBHOI TPyTIH
Ha O3HAYCHHSI TIPSIMOi aKTUBHOI BepOabHOI arpe-
CHBHOI TOBEAIHKM JIOAWHU. Hampuknan: owop-

HIOBAMU KO20-1e0y0b, NASIMU KO20Ch, 21Y3V6amu,
pozmep3amu  (3a60a6amu  MOPANbHUX CIMPAIC-
Oanv). J1o CMUCIIOBOT TPyIId MOBHHUX 3ac00iB, 110
OKPECIHIOIOTh 1 XapaKTepU3ylTh CHUCTEMaTH4HE
NUSILTBO, 3AUPHULTBO 1 KOPUCIUBICTb, MOPAJIbHY
PO30CIIECHICTh HAJIEKaTh BUCIOBH CEMaHTUYHOTO
TIOTIST «KPUMIHAIbHO HeKapaHa (Henpomunpasua)
amopanbHa noeeoiHKay .

VY naBHI 4acu BIAaCHE TEPMiHA «3JIOUMH»
He icHyBasmo. Hartomicte Oynm Taki CBITOIVISIHI
MOHATTS, K 0b6pasa (kpusoa). JIoBoI HE3BUYHO
JUIsL Hac, alie Tl y pO3yMiHHI 0Opa3u BOaYamyu He
JMIIEe TPUHMKCHHS 1 3HEBary 4ecTi Ta TiAHOCTI,
a Oynp-sIKe IPaBONOPYILICHHS, MOYMHAIOUYH BiJ
3MIIACHEHHST KPOBOTIPOJIUTTS 1 3aBEPIIYIOY HEBH-
IUIaTO0 MO3u4Kku. He 1o KiHI OyB OCMHCIICHMIA
cy0’eKTHBHUI OiK 37104MHY: BiToMUM OyB 3amax i
3aKinuene 3nouunHe OisIHHA, 3II0UUH «3 YMUCTOMY
9U «3 Heobepedichocmiy, «y cmaui agpexmyy. 1i
CBITOIVISIIHI MO3MIT MIiCTSATh CMUCJIOBY CKJIaJIOBY
«wKoOuy, MO 3amojisiHa TPUBaTHIH 0co01 abo
KiJIBKOM oco0am. 3 omiigy Ha Te, L0 3JI0YMHHA
ISt po3TIsaazacs SK YIMHOK 3arOmisTHHS IITKOTH
MIPUBATHUM 0C00aM, TX KHUTTIO, 310POB’ 10, (i3nd-
Hill HEJOTOpPKaHHOCTI 1 MalHOBUM TIpaBam, Yy
NepBiCHOMY IpaBi He OyJIO 3JI0YMHIB MPOTU TI'PO-
MaJH 1 JepKaBH, a TEpeciiIyBaHHS BBaXKAIOCS
HE JIEPXKaBHOIO CIIPABOIO, a 3IUINAIOCS Ha PO3-
CyIl TIOTepHiIMX 0ci0 sIK iX mpuBaTHa mpoodiema.
3704MHOM y TIEPBICHOMY CYCIUIBCTBI, Ha JTyMKY
BueHoro M. Kocsena [13, c. 6], BBaxkasiacs BilacHe
Kpugda, MO CIPUIMHEHA OMHIN JIOANHI a00 Kijh-
KOM JIFOIIsIM BogHOYac. OHAK CHIIBHIIINHA 3aBXK N
OyB nipaBwuii. [ToHATTS CBOOOAM OYyII0 TAaKOXK AOBOJI
HeuiTkuM. BBaxanocs, mo Bci Ail Ta BAMHKH MIPH-
3HaUeHI HaM 3a3daieriap (JOois), M0 JKUTTIM
JIFOJTMHU KEPYIOTh BUIII CHIIM. A TOMY JIFOIUHA HE
MOKE KepyBaTH BIIACHUMH €MOIIiSIMU 1 BANHKAMH.

Kpuminanbauii kozmeke YkpaiHu BU3Hadae
310YUH SIK CyCIUTbHO HeOe3neyHe BUHHE isHHS
(mist 200 Ge3MIAIBHICT), BAMHEHE CY0’€KTOM 3710~
ynHy [14]. 3104un — aHTUCOLIANBHUNA YYHUHOK
JIFOAMHM, 110 MOCSTAE Ha BITHOCHHH, SIKi BUHUKITH B
CYCHINIBCTBI, 1 CTAHOBUTH HEOE3IEKy CYCHITEHOMY
po3BUTKy. JIIOuHY, sIkKa YMHHUTH 3JI0YWH, Ha3WBa-
I0Th «3JIOYMHIEM». TepMiHH «KpuminaivbHe npa-
eonopyulenHa» 1 «3no4uny € cuHoHimamu. [licms
BBEJICHHS B JIi10 3aKOHY YKpaiHU PO KpUMiHAJIbHI
MPOCTYIIKH, IO Tependadeno 1. 1 Ilpukinie-
BUX TOJIO)KEHb KpHUMiHAIBHOTO MpOLECyaTbHOTO
KOZleKcy YKpaiHW, TEpMiH «KpUMIHAIbHE NpaAGo-
nopyuieHHs» 00’€THy€ B COO1 TIOHSTTS «3JIOYHH 1
«kpuminanvrui npocmynoky. HaGpanHst yMHHOCTI
poro 3akoHy odikyerbest 1 yumas 2020 p. Tep-
MiH «KpHMiHAJBHUH 37I04MH» 3 MOy MpaBa HE
Mae CEHCY, OCKIUJIbKU 3JI0YMHOM € JIMIIE TE AisSHHS,
sIKe TiependadeHe KpUMIHATBHUM 3aKOHOM. 370yl
3aBK/M € JISTHHSIM JIFOJIMHHM, 110 MOCSTae Ha Haii-
OLIBII BAXKJIMBI CYCHITBHI BIIHOCHHU, SIKi BAHUKIIA
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1 € BU3HAaHUMH Ta TPUHHATHUMH B CYCIIIBCTBI,
BHACJTIIOK YOTO BOHH OXOPOHSIOTHCS KPHMIiHAJh-
HUM 3aKOHOM. Y IIMX BH3HAUYCHHSX IUTKOM OYe-
BUJIHO, TIO TOHSTTS 3104UH € OUIbIII KOHKPETHUM,
HAyKOBO OOTPYHTOBAaHUM 1 OXOILTIOE BCi MOIIMBI
MIPOSIBH  «KPUMIHAJIBHO-KapaHUX MisHbY. [loHATTS
«Npasonopyuients» Mae OLJIbII 3arajbHE 3HAYCHHS
1 OXOIUTIOE BCi BUAM TOPYIIeHb 3aKOHY, He TUIBKA
KPUMIHAIBHO KapaHWX, a H, HampuKiaJ, aaMiHi-
CTPaTUBHUX, TOPOKHBO-TPAHCTIOPTHHAX TOIIIO.

B anrmmiiicekiii MOBi Takoi WiTKOI1 pi3HUII
MIX CJIOBaMH crime 1 offence He BiT4yBaeThCA.
AHTIIO-yKpaTHCHKI CIIOBHUKH MOJAIOTh MPUOIU3HO
OJTHAKOBHWH TepeKiasl OOMIBOX TePMIHIB: crime —
3JIOYHH; offence — MOCATaHHS, TIOPYIICHHS (3aKOHY,
MPUCTOMHOCTI ToI0). OTXKE, CIOBO «crimey Haii-
YacTille MePeKNIAaeThCs K «310YUHY 1 TITbKU
KPUMIHOJIOTH TIEPEKIIaIaloTh WOTO SIK «310YUH-
Hicmby. CIOBO offence nepeKIagacThCs SIK «npa-
60NOPYWIeHHs» B 3aKOHHUX aKTax, MIpyYHUKaX 13
KPUMIHAJILHOTO TpaBa, PIlICHHSX CyaIiB Buioro
Cyny Anrnii, B Kpuminansnux Kogekcax Awme-
pUKH, a B MeHII OQIMiHHNX TEKCTaX — raserax,
XyAOXKHIH JITepaTrypi TOLIO — K «3JIOYHHY.

BigMiHHICT, [HMX JBOX TEPMIHIB MpPO-
CTeXKYETbCS B 0araTrboxX CJIOBOCIONYYCHHSIX: [0
commit a crime — BYMHATH 3II0YUH, fo solve a
crime — pO3KPUTH 3JI09HH, a Serious crime, violent
crime — TSDKKMU 3JI04MH, a punishable crime —
KpUMIHAJIBHO KapaHWW 3704uH, to charge with
a crime — OOBUHYBauyBaTu y 3JI0YUHI, a capital
crime — OCOONMBO TSOKKHWH 3JI09HH, participants
of a crime — ydJaCHHWKH 3JI04MHY. B 1IuX Cj10BO-
CTIOJIyYEHHAX MPOCTEXKYEMO 3HAUCHHS crime sK
«3nouunne Oiannsay. TepMmiH offence 3a3Buuail
BXKUBAETHCS I Kiacu(pikarii BUAIB 3JI0YUHIB 3
NOIVISITy KPUMIHAIBHOTO TIPOIIECY 1 MOKapaHHS:
to commit an offence — BYMHSITH 3JIOUWH, SIKAN
KapaeTbCes 3T1HO 3 3aKOHOM, an indictable offence
(3704nH, SIKUH TEepecliayeThCsi 32 OOBHHYBAIb-
HAM aKTOM), a summary offence (3104MH, SKUH
NEePECIiYEThCS B TIOPSIKY CyMapHOTO CyIOYHMH-
CTBa), minor offence — He NyxKe CEPUO3HUHN 3I10-
4YuH, drug offenses — 3104MHY, TIOB’s13aHi i3 30yTOM
Ta 30epiraHHsIM HApKOTHKIB, offences against the
State — 37I04YMHY TIPOTH JIEPXKABH, offences against
the person (property, etc.), speeding parking
offences — 3MOYMHM 3a TIEPEBUIICHHS MIBUIKOCTI,
He3akoHHE apkyBaHHsI. Offence is used especially
in official situations by the police, judges, and
lawyers. Offence can be used both for serious both
for serious crimes like murder and robbery, and
for less serious actions like parking your car in the
wrong place or not paying your taxes [9, ¢. 163].

B ropupmunnx  TEKCTaXx, OKpiM TepMiHiB
crime 1 offence, € 1 10BOI BENMKA KITBKICTb CITB,
0 BIATIOBIMAIOTh IIMM TOHATTAM: felony — a
crime, misdeed, sin, crimes declared to be such
by statute or as true crimes — KpUMIHAJIbHUN 3J10-

4uH, QEJIOHIs, TSKKUN 3JI0YUH; (ransgression — a
breach of law — TpoOCTyTIOK, TIOPYIIICHHS 3aKOHY,
NPABONIOPYIICHHST; trespassing — a transgression,
an offence, sin, wrong — NpaBONOPYILICHHS, MPO-
CTYNOK; infringement — a breaking or breach of
law — mopyIIeHHS, HEJJOTPUMAHHS 3aKOHY, MOCS-
raHHs; deliquency — an offence, misdeed — nipaBo-
MOPYIICHHSI, IPOCTYIIOK; wrong (wrongdoing) — the
violation of the legal rights of another — mopy-
IICHHS 3aKOHHMX TPaB, TPABOMOPYIICHHS, JACTIKT;
wrongful act — any act which will infringe upon the
rights of another to his damage — He3akoHHa 200
HerpaBoMipHa [ist; misdeed — a wrong or wicked
deed: act deserving punishment — He3akOHHa 200
HENpaBoOMipHa Misl; fort — a wrong, a private or
civil wrong resulting from a breach of legal duty —
LUBIJIbHE MPABOIMOPYILICHHS, ACNIKT;, misconduct,
corrupt misbehavior by an officer — pocTyMOK,
CITY>kKOOBHIA 3JTOUHH.

VY chnemiadbHUX IOPUAMYHHUX CIIOBHHUKAX
OUIBLIICTh IUX TEPMIHIB BXHBAETHCA Y 3Ha-
YCHHI «MPABOTMIOPYIICHHS, aJi¢ BOHH TSXKIOTh 710
OLJIBII TOYHOTO BH3HAYEHHS ITOHATTS, 0 OIlJIbII
crenn(iYHUX PaMOK: HANpPHKIAI, CIOBOCIIONY-
yeHHs juvenile deliquency o3Ha4yae 3JI0YMHHICTB
HETIOBHOMITHIX; infringement of copyright nepe-
KIAJIAEThCSl K HOPYUIEHHST ABMOPCLKUX Npas;
trespassing — NOCSAeAHHA HA WYICY GIACHICMb;
misconduct — TIOCaJOBHUH 3JI0YMH, ITOB’I3aHUN 13
KOPYIIII€I0 1 XaOapHUIITBOM; fort — caMe IIUBLIbHE
MIPaBOMOPYIICHHS (JEIIKT).

Sk 6a9nMO, BETMKHUH BKJIAJ] Y PO3BUTOK TEP-
MIHIB, 110 O3HAYAIOTh 37104UH, POOIATH HE TUILKU
3aKOHOJIABIII, a 1 HAyKOBLI y cepi meuxiarpii, ncu-
xororii. [Iporiec ynockoHaneHHs 3aKOHIB 1 KOJIEKCIB
3YMOBITIOE TTOSIBY HOBUX TE€PMIiHIB, HOBI CJIOBOCIIO-
JyYeHHS BIIOMHX TEpMiHIB, a J00Ope BiIOMI HaMm
TEpMiHHU PanTOBO HAaOyBatOTh HOBUX 3HAYCHb.

BucHoBku

CuHOHIMIS a€ 3MOTY 00paTh HaHONTUMANIBHIITY
HoMiHawio. CHHOHIMY 3/1aTHI HOHOBIIIOBATU KOM-
MMOHEHTHHH, CHHTAKCHYHHH, CTHIICTHYHHHI CKIas,
30epiraroun BOAHOYAC 3aralbHy CEMAHTHKY. IX
BUKOPHUCTAHHSI € Hacamrepe], 3aTpeOyBaHUM Y
pa3i TIyMaueHHS TEPMiHiB, 30KpeMa iHIIOMOB-
HOTO TOXOJDKCHHS. BOHM J1omomMararoTh KOHKpe-
THU3YBAaTH 1 BHECTU YiTKICTb y BHCJIOBIIOBaHHS,
MiOpaTi HAWTOYHININN CMHUCIOBHMA BapiaHT s
OKPECJICHHS TOTO Y 1HIIOIO MOHSTTS, YHHUKAIO4H
MOBTOPCHb. BapTo 3ayBaxuTH, 1O HeMae 9iTKOT
MeX1 MK CHHOHIMIEIO Y TePMIiHOJIOTIi Ta CHHOHI-
Mi€ro JiTeparypHoi MOBU. TepMiHU € CKIIa0BOIO
JIEKCUYHOTO (POHAY JIITEpPaTypHOI MOBH 3arajoM.
VY nepuioMy i Apyromy BUIAJIKy JICKCUYHI O3HAKH
y HHUX TOTOXHi. ToMy SBHILE TEPMiHOJOTIYHOI
CHHOHIMII HE BapTO PO3IIANATH SK HETaTHUBHE.
Moro pajure BapTo CIIpUitMaTH i PO3LIHIOBATH K
MIEBHY CKJIQJIOBY MOBHOT TEPMiHOCHCTEMH.
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